
SuntNeew.

U S E R  M A N U A L  ·  M A N U E L  D ’ U T I L I S AT I O N  ·  B E D I E N U N G S A N L E I T U N G

KB700 / KP-700
KB700 Fan Jump Starter — 7,200mAh

English p. 2–7

Français p. 8–10

Deutsch p. 11–12

Manufacturer / disposal insert p. 13–14

The English pages are the original printed booklet. The French and German sections reproduce the same instructions in typeset form.

Model KP-700 · 7,200mAh / 26.64Wh · 500A starting / 1,000A peak · Manual edition May 7, 2026 · suntneew.com



4-in-1 Fan Jump Starter



This product is a multifunctional car emergency start power supply that can blow
leaves, dust, and snow. It can provide emergency ignition for cars that cannot be
started due to battery depletion, and clean leaves, dust, and snow for the car. It also 
supports 5V/2A Output and can charge most mobile phones and tablets.

Product description

Fan Jump Starter

Model: KP-700
Cell capacity: 7200mAh / 26.64Wh
12V Car Battery Jump starter for up to 6.0L Gas Engines & 4.0L Diesel 
Starting current: 500A 
Peak current: 1000A
Input: Type-C 5V   2A
Output: USB 5V   2A
Charging time: about 4 hours
High speed fan power: 360W 
Wind pressure: 550g
Product size: 203x85x36mm





For Jump start of 12 vehicle

1. Insure that the number of power are not less than 50%.
2. Connect the red battery to the positive pole of your vehicle's battery and connect 
the black one to the negative pole.
3. Plug the cord of Jumper cable into the jump starter's socket.
4. Start the vehicle.
5.When the vehicle starts,remove jumper cable from Jump Starter and disconnect 
red and black battery clamps From the vehicle battery terminals within 30 seconds.
6. Leave the vehicle's engine running.

This unit is designed for jump starting 12V car batteries only and rated for gasoline 
engines up to 6 liters and diesel engines up to 4 liters.Do not attempt to jump start 
vehicles with a higher battery rating, or different voltage.If the vehicle isn't started 
immediately, please wait for 1minute to allow device to cool down. Do not try to 
restart the vehicle after three consecutive attempts as this may damage the unit. 
Check your vehicle for other possible reasons why it can't be restarted.





This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the 
following two conditions: (1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, including interference that 
may cause undesired operation.

FCC warning:



1. Présentation du produit

Le KB700 est un bloc d’alimentation d’urgence multifonction destiné aux batteries de véhicule 12V compatibles. Il réunit
le démarrage d’un véhicule, une soufflette à trois vitesses, un éclairage d’urgence de 2W et la charge d’appareils en USB
5V/2A.

Caractéristique Valeur

Modèle KP-700

Capacité 7 200mAh / 26,64Wh

Référence véhicule Jusqu’à 6,0 L essence ou 4,0 L diesel

Courant de démarrage 500A

Courant de crête 1 000A

Entrée Type-C 5V/2A

Sortie USB-A 5V/2A

Temps de charge environ 4 heures

Puissance soufflette (haute vitesse) 360W

Pression d’air 550g

Vitesse maximale 105 000 tr/min

Dimensions 203 × 85 × 36mm

Le manuel imprimé indique comme contenu : l’appareil, la notice, le câble de charge, la pince intelligente et la buse à
air. Vérifiez la fiche produit et votre colis pour la composition exacte.

2. Recharge

Rechargez le KB700 via le port Type-C avec une source 5V/2A. Le temps de charge typique est d’environ quatre heures.
Ne couvrez pas l’appareil pendant la charge.



3. Démarrer un véhicule 12V

Utilisez uniquement une batterie de véhicule 12V compatible. Chargez le KB700 à au moins 50 % avant de
démarrer.

1. Coupez le véhicule et tous les consommateurs électriques.

2. Insérez complètement la fiche de la pince intelligente dans le port de démarrage EC5.

3. Connectez la pince rouge à la borne positive de la batterie, puis la pince noire à la borne négative.

4. Vérifiez que le témoin de la pince indique l’état prêt, puis démarrez le véhicule.

5. Dès que le moteur démarre, débranchez la pince du KB700 et retirez les deux pinces des bornes dans les 30
secondes.

6. Laissez tourner le moteur du véhicule.

Si le moteur ne démarre pas, attendez au moins une minute avant une nouvelle tentative. N’effectuez pas plus de trois
tentatives consécutives. Vérifiez la connexion des pinces, nettoyez l’encrassement ou la corrosion sur les bornes et
recherchez d’autres causes possibles côté véhicule.

4. Soufflette, éclairage et charge d’appareils

Soufflette : maintenez le bouton d’alimentation jusqu’à ce que le témoin de batterie s’allume, puis utilisez la commande
du ventilateur et choisissez l’une des trois vitesses. Tenez cheveux, vêtements, doigts et objets à l’écart de l’entrée d’air
et des pales.

Éclairage d’urgence : allumez l’appareil. Maintenez le bouton d’éclairage environ deux secondes pour activer la LED 2W.
Appuyez à nouveau pour passer successivement en mode fixe, clignotant puis SOS.

Charge d’appareils : raccordez un téléphone ou une tablette compatible à la sortie USB-A 5V/2A. Cette sortie est prévue
pour un dépannage et ne doit pas dépasser le courant indiqué.



5. Sécurité et entretien

1. Vérifiez le niveau de batterie avant utilisation. Ne démarrez pas un véhicule si la charge restante est inférieure à 50
%.

2. Insérez complètement la fiche EC5 de la pince intelligente. Une connexion desserrée réduit les performances de
démarrage et peut surchauffer ou endommager le connecteur.

3. N’enchaînez pas les tentatives de démarrage à haute fréquence. Laissez au moins 30 secondes entre deux tentatives
et au moins une minute après un échec.

4. Une fois les pinces connectées et l’état prêt affiché, démarrez le véhicule sans délai inutile.

5. Si le véhicule ne démarre pas, vérifiez la connexion des pinces et les bornes de la batterie. Arrêtez après trois
tentatives consécutives et recherchez la cause côté véhicule.

6. Ne stockez pas et n’utilisez pas le produit à haute température, en plein soleil, à proximité d’un champ magnétique
puissant ou d’une flamme. S’il est mouillé, cessez de l’utiliser et laissez-le sécher naturellement.

7. Utilisez le produit uniquement pour ses fonctions documentées et dans les limites indiquées.

8. Ne démontez pas, ne percez pas, ne modifiez pas et ne tentez pas de réparer l’appareil sans qualification.

9. Ne connectez pas d’appareils ou de charges dépassant le courant de sortie USB indiqué.

10. Évitez les chocs, les chutes, l’écrasement, le piétinement et la compression.

11. Ce produit n’est pas un jouet. Tenez-le hors de portée des enfants ; le manuel imprimé recommande un usage à
partir de 16 ans.

12. En cas de stockage prolongé, rechargez l’appareil au moins une fois tous les trois mois.

13. N’introduisez pas de branches ni d’autres objets dans l’entrée d’air ou entre les pales.

14. Utilisez le produit dans un environnement propre et sec. Le KB700 n’est pas vendu comme étanche : ne le rincez pas
et ne l’immergez pas.

6. Avis FCC

Cet appareil est conforme à la partie 15 des règles de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux conditions
suivantes : (1) cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences nuisibles, et (2) cet appareil doit accepter toute
interférence reçue, y compris les interférences pouvant entraîner un fonctionnement indésirable.

Toute modification ou transformation non expressément approuvée par la partie responsable de la conformité peut
annuler le droit de l’utilisateur à utiliser cet équipement.



1. Produktbeschreibung

Der KB700 ist ein multifunktionales Notstromgerät für kompatible 12V-Fahrzeugbatterien. Er kombiniert Fahrzeug-
Starthilfe, eine dreistufige Druckluft-Soufflette, eine 2W-Notleuchte und USB-Ladung mit 5V/2A.

Merkmal Wert

Modell KP-700

Kapazität 7 200mAh / 26,64Wh

Fahrzeugreferenz Bis 6,0 L Benzin oder 4,0 L Diesel

Startstrom 500A

Spitzenstrom 1 000A

Eingang Type-C 5V/2A

Ausgang USB-A 5V/2A

Ladezeit etwa 4 Stunden

Soufflette-Leistung (hohe Stufe) 360W

Luftdruck 550g

Max. Drehzahl 105 000 tr/min

Abmessungen 203 × 85 × 36mm

Laut gedrucktem Handbuch gehören zum Lieferumfang: das Gerät, die Anleitung, das Ladekabel, die intelligente
Starthilfeklemme und die Luftdüse. Prüfen Sie Produktseite und Lieferung auf den genauen Umfang.

2. Aufladen

Laden Sie den KB700 über den Type-C-Eingang mit einer 5V/2A-Quelle. Die typische Ladezeit beträgt etwa vier Stunden.
Das Gerät während des Ladens nicht abdecken.

3. Ein 12V-Fahrzeug starten

Nur mit einer kompatiblen 12V-Fahrzeugbatterie verwenden. Laden Sie den KB700 vor dem Start auf mindestens
50 %.

1. Schalten Sie das Fahrzeug und alle elektrischen Verbraucher aus.

2. Stecken Sie den Stecker der intelligenten Klemme vollständig in den EC5-Startanschluss.

3. Verbinden Sie die rote Klemme mit dem Pluspol der Batterie und danach die schwarze Klemme mit dem Minuspol.

4. Prüfen Sie, ob die Klemme den Bereitschaftszustand anzeigt, und starten Sie das Fahrzeug.

5. Trennen Sie nach dem Motorstart die Klemme vom KB700 und entfernen Sie beide Klemmen innerhalb von 30
Sekunden.

6. Lassen Sie den Motor laufen.

Wenn der Motor nicht startet, warten Sie mindestens eine Minute bis zum nächsten Versuch. Führen Sie nicht mehr als
drei Versuche hintereinander durch. Prüfen Sie die Klemmenverbindung, entfernen Sie Schmutz oder Korrosion an den
Polen und prüfen Sie weitere mögliche Fahrzeugursachen.



4. Soufflette, Leuchte und Geräteladung

Soufflette : Halten Sie die Einschalttaste gedrückt, bis die Batterieanzeige leuchtet, starten Sie den Luftstrom über die
Lüftersteuerung und wählen Sie eine der drei Stufen. Halten Sie Haare, Kleidung, Finger und Gegenstände von
Lufteinlass und Lüfterblättern fern.

Notleuchte : Schalten Sie das Gerät ein. Halten Sie die Lichttaste etwa zwei Sekunden gedrückt, um die 2W-LED
einzuschalten. Erneutes Drücken wechselt zwischen Dauerlicht, Blinken und SOS.

Geräteladung : Schließen Sie ein kompatibles Telefon oder Tablet an den USB-A-Ausgang 5V/2A an. Dieser Ausgang ist
für Notladung vorgesehen und darf den angegebenen Strom nicht überschreiten.

5. Sicherheit und Pflege

1. Prüfen Sie vor der Verwendung den Ladezustand. Starten Sie kein Fahrzeug, wenn die Restladung unter 50 % liegt.

2. Stecken Sie den EC5-Stecker der intelligenten Klemme vollständig ein. Eine lockere Verbindung reduziert die
Startleistung und kann den Stecker überhitzen oder beschädigen.

3. Führen Sie keine hochfrequenten Startversuche durch. Warten Sie mindestens 30 Sekunden zwischen zwei
Versuchen und mindestens eine Minute nach einem Fehlversuch.

4. Starten Sie das Fahrzeug ohne unnötige Verzögerung, sobald die Klemmen verbunden sind und die Bereitschaft
angezeigt wird.

5. Wenn das Fahrzeug nicht startet, prüfen Sie Klemmenverbindung und Batteriepole. Brechen Sie nach drei Versuchen
ab und suchen Sie die Ursache am Fahrzeug.

6. Lagern und verwenden Sie das Produkt nicht bei hoher Temperatur, in direkter starker Sonneneinstrahlung, in
starken Magnetfeldern oder in der Nähe von Feuer. Ist es nass geworden, verwenden Sie es nicht weiter und lassen
Sie es natürlich trocknen.

7. Verwenden Sie das Produkt nur für die dokumentierten Funktionen und innerhalb der angegebenen Grenzwerte.

8. Nicht zerlegen, anstechen, verändern oder ohne Qualifikation reparieren.

9. Schließen Sie keine Geräte oder Lasten an, die den angegebenen USB-Ausgangsstrom überschreiten.

10. Vermeiden Sie Stöße, Herunterfallen, Quetschen, Drauftreten und Zusammendrücken.

11. Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern fern; das gedruckte Handbuch empfiehlt eine Nutzung ab
16 Jahren.

12. Laden Sie das Gerät bei längerer Lagerung mindestens alle drei Monate nach.

13. Stecken Sie keine Zweige oder andere Gegenstände in den Lufteinlass oder zwischen die Lüfterblätter.

14. Verwenden Sie das Produkt in einer sauberen, trockenen Umgebung. Der KB700 ist nicht als wasserdicht
ausgewiesen: nicht abspülen und nicht eintauchen.

6. FCC-Hinweis

Dieses Gerät entspricht Teil 15 der FCC-Regeln. Der Betrieb unterliegt den folgenden zwei Bedingungen: (1) Dieses Gerät
darf keine schädlichen Störungen verursachen, und (2) dieses Gerät muss alle empfangenen Störungen akzeptieren,
einschließlich Störungen, die einen unerwünschten Betrieb verursachen können.

Änderungen oder Umbauten, die nicht ausdrücklich von der für die Konformität verantwortlichen Stelle genehmigt
wurden, können die Berechtigung des Nutzers zum Betrieb dieses Geräts aufheben.



Nicht zerlegen, zerkleinern oder ins Feuer werfen. Vermeiden 
Sie Kurzschlüsse und die Lagerung in Umgebungen mit hohen 
Temperaturen.
Ne pas démonter, écraser ni jeter au feu. Évitez les 
courts-circuits et le stockage dans des environnements à 
haute vvtempérature.
Non smontare, schiacciare o gettare nel fuoco. Evitare 
cortocircuiti o conservazione in ambienti ad alta temperatura.
No desmontar, aplastar ni arrojar al fuego. Evite cortocircuitos 
y no almacene en entornos de alta temperatura.
Niet demonteren, verbrijzelen of in vuur werpen. Vermijd 
kortsluitingen en opslag in omgevingen met hoge 
temperaturen.
Nie demontuj, nie zgniataj i nie wrzucaj do ognia. Unikaj zwarć 
i przechowywania w miejscach o wysokiej temperaturze.
Demontera inte, krossa inte eller kasta inte i eld. Undvik 
kortslutning och lagring i högtemperaturmiljöer.
Do not disassemble, crush, or throw into fire. Avoid short 
circuits or storage in high-temperature environments.
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Dieses Gerät und der eingebaute Akku dürfen nicht mit dem 
Hausmüll entsorgt werden. Bringen Sie es zur örtlichen 
Sammelstelle für Elektro- und Altbatterien.
Cet appareil et sa batterie intégrée ne doivent pas être jetés avec 
les ordures ménagères. Déposez-les dans un point de collecte 
local pour appareils électroniques et batteries usagées.
Questo dispositivo e la batteria integrata non devono essere 
smaltiti con i rifiuti domestici. Consegnarli al punto di raccolta 
locale per apparecchi elettronici e batterie usate.
Este dispositivo y su batería integrada no deben desecharse con 
los residuos domésticos. Llévelo a un punto de recogida local para 
aparatos electrónicos y baterías usadas.
Dit apparaat en de ingebouwde accu mogen niet met het 
huishoudelijk afval worden weggegooid. Breng het naar een lokaal 
inzamelpunt voor elektronische apparaten en oude accu’s.
Urządzenie oraz wbudowaną baterię nie wolno wyrzucać wraz z 
odpadami domowymi. Oddaj je do lokalnego punktu zbierania 
odpadów elektronicznych i zużytych baterii.
Denna enhet och det inbyggda batteriet får inte slängas med 
hushållsavfallet. Lämna dem till en lokal insamlingsplats för 
elektronik och uttjänta batterier.
This device and its built-in battery must not be disposed of with 
household waste. Please take it to your local collection point for 
electronic waste and used batteries.


